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Аннотация: в статье речь идет о межкультурной дидактике в обучении 

иностранному языку, о подготовке их к межкультурным контактам, принятию 
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иностранного языка. 
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Межкультурная дидактика возникла во второй половине 1980-х гг. и пред-

ставляет собой дальнейшее развитие коммуникативной дидактики. Большая мо-

бильность людей и развитие новых технологий создали большое пространство 

для недоразумений, возникновения предрассудков и культурного шока. В связи 

с этим ставится новая задача в обучении иностранному языку, а именно не 

только практиковать использование языка с учащимися, но и готовить их к меж-

культурным контактам, мотивировать принимать различия между людьми, от-

крывать для себя новую культуру и свою собственную, взглянуть на культуру 

по-другому [3, s. 225–232]. 

Цель межкультурной дидактики и межкультурного обучения также состоит 

в том, чтобы предотвратить нарушение учащимися табу в стране изучаемого 

языка или в контакте с носителями языка и приписывание ложных значений вы-

сказываниям незнакомцев [7]. 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Издательский дом «Среда» 
 

2     https://phsreda.com 

Содержимое доступно по лицензии Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

Следующие примеры сообщают о событиях или ситуациях, в которых труд-

ности или недоразумения в общении произошли и называются критическими ин-

цидентами. Речь идет о недопонимании по культурным причинам [1, с. 13–15]: 

Через несколько дней французский студент по обмену жалуется на прини-

мающую семью, что он не может там пообедать (только хлеб, колбаса и сыр); 

Русская участница семинара слышит от своей немецкой принимающей се-

мьи: «Пожалуйста, чувствуйте себя с нами как дома – еда в холодильнике, 

напитки в подвальном помещении, берите все, что хотите, в любое время». На 

семинаре она говорит, что с ней ведут себя не как с гостем. 

Бразильский студент говорит: «Немцы холодные – они просто пожимают 

друг другу руки, когда здороваются». 

Примеры показывают, что люди отнюдь не нейтрально воспринимают эти 

ситуации. Скорее, они описывают и оценивают события в другой культуре на 

фоне своих культурных норм. Представленные здесь утверждения нельзя счи-

тать правильными или неправильными, поскольку они представляют собой ин-

дивидуальные интерпретации, основанные на культурно-специфической точке 

зрения [2, с. 15]. 

В центре внимания межкультурной дидактики находится осознание относи-

тельности ценностей. Этого осознания добиться непросто, поскольку ценности 

тесно связаны с идентичностью. Принципиальным здесь является сравнение эле-

ментов, единиц и структур собственной культуры с элементами культуры страны 

изучаемого языка [4, s. 146]. 

Кроме того, учащиеся должны приобрести такие навыки, как тренировать 

способность менять точку зрения и развивать толерантность и эмпатию. 

Передача межкультурной компетенции 

Существуют различные возможности и методы передачи культурных зна-

ний и межкультурной компетенции. Различают традиционные и современные 

методы. 

Традиционные методы 
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На уроке учащиеся сталкиваются с иной культурной действительностью че-

рез знакомство с педагогом. Педагог является представителем страны изучае-

мого языка, и благодаря его личности учащиеся получают первое впечатление о 

людях из страны изучаемого языка, их языке и их поведении. Здесь могут утвер-

диться или разрушиться определенные предрассудки, существующие против 

культуры или языка. По этой причине личность педагога/учителя играет очень 

важную роль в посредничестве между культурами [5, s. 151–167]. 

Кроме того, соответствующий учебник, используемый в классе, может пе-

редать образ культуры. Во всех предложениях, текстах или иллюстрациях уча-

щийся сталкивается с информацией, социальными условностями, установками и 

ценностями страны изучаемого языка [6]. 

Традиционных методов недостаточно для надлежащей передачи культур-

ных знаний. Если они являются единственными средствами массовой информа-

ции в классе, культурный кругозор учащихся может оставаться очень ограничен-

ным. 

По этой причине рекомендуется использовать современные методы и тех-

нологии. 

Современные методы 

Современные методы передачи культурных знаний и межкультурной ком-

петенции – это проекты, посвященные историческим или текущим событиям. 

Это также включает взаимные визиты школьных классов или пребывание за гра-

ницей. 

Поскольку многие люди не могут поехать в немецкоязычные страны, новые 

технологии могут обеспечить косвенный доступ и понимание культуры страны 

изучаемого языка. 

С помощью Интернета учащиеся имеют возможность смотреть программы 

на изучаемом языке, слушать новости, а также читать газетные статьи. 

«Аутентичный» становится ключевым словом как в коммуникативной, так 

и в межкультурной дидактике. 
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Из печатных текстов особую роль играет литература. Если герои рассказа 

происходят из разных культур и представлен их образ жизни и нормы и ценности 

культуры, к которой они принадлежат, можно инициировать дискуссию о куль-

туре. 

После работы с художественным текстом учащиеся могут поставить себя в 

разные роли и точки зрения с помощью различных задач в соответствии с мето-

дами, ориентированными на действие и производство, и, таким образом, лучше 

понять соответствующую культуру. Миграционная литература особенно подхо-

дит для передачи межкультурных знаний. 

Знание культуры страны изучаемого языка также может быть передано че-

рез музыку. Музыка и культура тесно связаны, что находит отражение в инстру-

ментах, ритмах и содержании лирики. Кроме того, песни создавались в опреде-

ленных социальных ситуациях, и кое-что говорят об их эпохе и соответствую-

щих социальных обстоятельствах. 

Художественные фильмы также подходят для стимулирования межкультур-

ного обучения, поскольку они привносят в класс сложную реальность иностран-

ной культуры и могут создавать подлинные возможности для самовыражения. 

Кроме того, они дают представление о мыслях, чувствах и мотивах действий 

представителей других культур. Фильмы о межкультурных встречах имеют осо-

бое значение для обучения иностранному языку. 

Межкультурная дидактика не является завершенной и разработанной кон-

цепцией, она все еще расширяется и дополняется по сегодняшний день. Меж-

культурная ориентация расширила дискуссию об обучении иностранному языку, 

включив понимание того, что изучающие немецкий язык как иностранный 

должны развивать не только языковые навыки, но и как люди со своим собствен-

ным поведением и системой ценностей, должны адаптироваться к новой куль-

турной реальности. 
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